
 

 ً٘ ثٌمض٠ؾ ج١غَٚ ثصُٙ ث١ٌٙٛص دجٌضذغ٠ف ؟ ٚصذغ٠ف ِجطث ؟
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 ٚجضس ٘ظث ثٌّمجي ثٌّضغجُ ػٓ ثٌمض٠ؾ ج١غَٚ 

 ٚ٘ظث شب لا ثعفؼٗ ٌٚىٓ فمؾ ثػضغع ػٍٟ ٔمطض١ٓ

ثٚلا ثٌؼٕٛثْ ثٌغ١غ ٚثػخ ٚلض ٠ؼطٟ فىغٖ سجؽتٗ ٠ٚٛدٟ ثْ ج١غَٚ ٠مٛي دضذغ٠ف ثٌضٛعثٖ ٚ٘ظث  

 سطأ

ٌٓ ثػٍك ػٍٟ ثلاسطجء ثٌذـ١طٗ فجٔج ٌـش ) صغجّٗ ٚدشجطٗ ثسغ جؼء ثٌغ١غ وجًِ عج١ٔج ػضَ صلز ثي

(ٕ٘ج لاطض١جص ثسطأء ٌٚىٓ ثسطأ ثٌضغجّٗ ثٌجٛ٘غ٠ٗ ثٌضٟ صغ١غ ثٌّؼٕٟ صّجِج   

(ثٌىلاَ ثٌظٞ صذضٗ سؾ صغجّٗ ثٌّشىه سطأ ١ٌٕمً غغػٗ ٚ٘ٛ ثٌضشى١ه فٟ ثلأج١ً )   

  

 ثٌّٛلغ ثلاؿلاِٟ

 

 ثٌضٟ ٠ضُٙ ف١ٙج ث١ٌٙٛص دجٌضذغ٠ف لأٚي ِغر دجٌٍغز ثٌؼغد١ز ج١غَٚ ثٌمض٠ؾ ِمضِز

  

 

 

صؼغع فٟ ثٌّٛػٛع ٌٚىٕٟ ِجذغ أْ أدضأ  ثٌضٟ ؿٛف ثٌذغث١٘ٓ إْ ٘ضف ِمضِز أٞ وضجح ٘ٛ صمض٠ُ

  .دجٌغص ػٍٟ ِج أع١غ ػٕٟ

ثٌظٞ دٛي ِمضِز عٚث٠ضٗ ثٌّـغد١ز إٌٟ ثٌضفجع ػٓ [2]ؽ صشذٗ دجٌز ص١غ٠ٓ أْ دجٌضٟ إٌٟ دض ِج

ٚػجٟٔ شجػغ , ثٌظٞ أػػجٗ ٚإصُٙ ثٌشجػغ ٚوأٔٗ ؿجعق ٌٍىٕٛػ[ 3]لاؿ١جؽ ١ٌٕٛف١ٕؾ ٌٚض٠ٕج, ٔفـٗ
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ِٕضذً  ِج ٘ٛ إلا, فمض صغجُ أد١جس ل١ٍٍز ِٓ لظ١ضر ِ٘ٛجع دغف١ج فم١ً ػٕٗ , ٔفؾ ثٌّؼج ٔجر ِجٔشٛث

ثٌٙغثٚر ِٓ ٠ض  لجةلا أٔٗ ١ٌؾ لٛر ػت١ٍز صٍه ثٌضٟ صٕضؼعٚعص ػ١ٍُٙ , ِٓ ثٌؼظٛع ثٌمض٠ّز

فٍّج  ,ثٌٍغز ثٌلاص١ٕ١ز ِٚجض ٚ صٌٟٛ ثٌظٞ صغدغ ػٍٟ لّز ثٌذلاغز ثٌغِٚج١ٔز ٍِٚه ثٌشطجدز, ١٘غو١ٍٛؽ

 ث١ٌٛٔج١١ٔٓ أصُٙ دـغلز ثلأػّجي ثلأصد١ز ِٓ لذً

  

 

٠ضٚؿْٛ  ثٌظ٠ٓ, ؿفٍزِٓ أجً طٌه لا أٔض٘ش أْ ٠ضؼغع ِـى١ٓ طغ١غ ِغٍٟ ٌٕش١غ ثٌشٕجػ٠غ ثي

ثٌغججي ٠ضؼ١ٓ أْ  ِجض ٘ؤلاء, د١ٓ ٠ىْٛ ٕ٘جن عججي طٚٞ لضع وذ١غ ِٓ ثٌؼٍُ . ٌؤٌؤصٕج دألضثُِٙ

لأٔجؽ ع١ٔٓ فظجدضُٙ ٍِتش  ٔؼُ ٌمض دضط ٘ظث . صٍٙذُٙ ِٚغ طٌه ١ٔغثْ ثٌذـض , ٠شّض ثٌذـض ف١ُٙ

ِمضثَ صثةّج ٠ٕضمغ ِٓ ثٌغجً ثي ثْ, صجّؼجس ثٌؼجِز ِٕٚجدغ ثٌشطجدز, ِججٌؾ ثٌش١ٛر. ثٌّـغح

 [4]ل١ّضٗ وّج لجي ٘ٛع٠ؾ

 " أْ لُّ ثلأػجٌٟ صضؼغع ٌؼغدجس ثٌذغق "

ِٚغ طٌه ٚوّج لجي , ثٌـجدجس ثٌّؼصدّز دؼ١ض ػٓ, دؼ١ض ػٓ ثٌّض٠ٕز ٚثٌضجّؼجس, ٌٚىٓ ثٔج فٟ ثٌؼث٠ٚز

ٔجن إْ وجْ ٕ٘جن لجعةج أٚ إْ وجْ ٖ" ثٌمجعا  ٌظٌه أٌضّؾ ِٓ" ثٌذـض ٠ذذظ ػٕٟ[ 5"]و٠ٕٛض١ٍجْ 

ثؽٍخ ِٕٗ أْ لا ٠ضٛلغ فظجدز أٚ دـٓ ثٌشطجدز فٟ  "ِٓ صؼّك دغغذز ػجعِز فٟ ٘ظٖ ثٌـطٛع

ٚدضي أْ ٠ضٛلغ ثٌمجعا  ,ثٌّمضؽ أؿفجع ثٌىضجح ٚثٌضٟ ثٔٛٞ أْ ثوضخ ػٓ وً ثٌؼذغث١١ٔٓ أؿتٍز فظٛي

ٚلٌٛٛث , دجٌضفجع ػٕٟ دٕفـٗ أِجَ ِٕضمضٜ ١ٔجدز ػٕٟ أعجٛ ِٕٗ أْ ٠مَٛ, ثٌفظجدز ِٓ ٘ظٖ ثٌىضجدجس

لا , ٚثٔج دج١ٌج عجً فم١غ ٚفٟ دجٌز ؿ١تز, ٠ـضذك ل١ًٍ ِٓ ثٌّغفغر آْ ثٌؼًّ ثٌجض٠ض ِٓ ٔٛػٗ, ٌُٙ

ٚصػٟٛٔ أ٠ؼج ألٛي ٌُٙ ثٔٗ ٠ـضذ١ً ػ١ٍُٙ , ثٔٗ ١ٍ٠ك أْ ألذٍٙج إْ ػغػش ػٍٟ أٍِه عغٚر ٚلا أعٞ

 ثٌُِغ غٕٝ ثٌغ ,ثٌىضجح ثٌّمضؽ ٟ٘ ِؼغفز ثٌّـ١خ ٚغٕٝ ,غٕٝ ثٌّـ١خ ػٍٟ أْ ٠ذٛػٚ

 

 فٟ ٚجٛص أسطأ فٟ( ٠ٕىغْٚ  أٞ) ثلأٚي ٕ٘ج أْ أش١غ إٌٟ سطأ ِٓ ٠شىىْٛ ؿٛف أجؼً ٘ضفٟ 

 صظذ١خ صٍه ثلأسطجء ِٚٓ ثٌٛثػخ إْ ثلأسطجء ثٔضمٍش إٌٟ أِج ٘ضفٟ ثٌغجٟٔ فٙٛ ,ثٌٕـشز ثٌؼذغ٠ز

, طٌه ٚدجلإػجفز إٌٟ (1),ثٌشجؽب دـذخ ثػضّجص٘ج ػٍٟ ثٌّغجغ ثلأطٍٟ ٚثٌلاص١ٕ١ز ث١ٌٛٔج١ٔز ثٌٕـشز



ٚطٌه إْ ( إػجصر ثٌىٍّجس إٌٟ أطٍٙج أٞ) ؿٛف ألَٛ دضٛػ١خ ثلأش١جء ٚثلأؿّجء ٚثٌذٍضثْ طغف١ج 

 .٠ٚىْٛ طٌه دئػجصر ط١جغضٙج دجٌٍغز ثٌضثعجز ,ثٌلاص١ٕ١ز وجٔش ١ٌـش ٚثػذز فٟ

 

ثٌمغثءر  ألضغح فٟ ثٌذضء أْ ٔذضص, ٌٚىٟ ٠ـًٙ ػٍٟ ثٌضثعؿ١ٓ ِؼغفز ِج لّش دٗ ِٓ صظذ١ذجس

ٚٔمجعْ دّج دضصٔج فٟ  عُ دؼض طٌه ٔأصٟ دجٌمغثءثس ثٌلادمز , آٔج لجصع ػٍٟ فؼً طٌه ث٢ْٚ, ثٌظذ١ذز

 وّج ٠ضػٟ ػٍٟ ثٌذـجص أْ أص٠ٓ ١ٌٚؾ ٘ضفٟ ِٓ ٘ظث, أػ١ف أٚ دضي, عُ ٔش١غ ػٍٟ ِج أٔمض, ثلأٚي

إْ  ٌٚىٓ ثٌذم١مز ٟ٘ ثٌٕـشز ثٌـذؼ١ٕ١ز أْ أٔضمض ِٓ ِضغجّٟألظض دؼٍّٟ  ٚلا ثٌضغجّز ثٌـذؼ١ٕ١ز

ٌُ ٠غغخ , ٚدـذخ ػٍُّٙ ٌذـجح ثٌٍّه ,فٟ إؿىٕضع٠ز دط١ٍّٛؽ  صغجّضٙج وجْ دأِغ ِٓ ثٌٍّه

ٌّجٝء  ن ثٌضٟ صؼضِٓ ثلأؿغثع سجطز صً ثٌّمضؽ ثٌىضجح ثٌّضغجّْٛ أْ ٠ظوغٚث وً ِج ٠ذض٠ٛٗ

فٟ  صذضغَ ث١ٌٙٛص إٌٗ آسغ لأْ ثٌٕجؽ وجٔش ث١ٌٙٛص ٠ؼذضْٚ ثْ ٠ظٓ ثٌٕجؽ ثْ سش١ز ,ثٌّـ١خ

ِٚشٍظٕج ٚوظٌه ثٌغؿٛي دٌٛؾ ثؿضشٙضٚث  صٛد١ض٘ج لله دً إٔٔج ٔجض أْ ثٌضلا١ِظ ٚأ٠ؼج عدٕج

ٌّٛػٛع ٚؿٛف أؿٙخ فٟ ٘ظث ث ,(2) ثٌؼٙض ثٌمض٠ُ لا ٔجض٘ج فٟ ٚٔذٓ ثٌؼٙض ثٌمض٠ُ دٕظٛص ِٓ

أسذغ أْ  ث١ٌٙٛصٞ ٠ٛؿ١فٛؽ ثٌّؤعر وّج ثْ,  ( 3) (جٍّٗ ثسفج٘ج ثٌّضغجُ )  ثٌّٕجؿخ فٟ ِىجٔٗ

ِٚٓ ثٌٛثػخ أْ ثلأؿفجع ثٌشّـز أوغغ ثلأؿفجع  ثٌشّـز أؿفجع ِٛؿٝ ثٌّضغج١ّٓ صغجّٛث فمؾ

صشضٍف ثسضلافج وذ١غث ػٓ ثٌٕـشز  ٚع١ٛصٚؿضٓ ؿ١ّجسٛؽ , صغجّجس أو١لا د١ّٕج ,ثٔـججِج ِغ ٔـشضٕج

 ثٌضٟ ٔـضشضِٙج

 (4)دجلٟ ثٌىلاَ ثٌظٞ  فٟ ثٌٙجِش ٌُٚ ٠ظوغٖ ثٌّشىه 

 ج١غَٚ ثٌمض٠ؾ - ِمضِز ثٌؼذغث١١ٔٓ
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 6ثٌّٛجٛص فٟ وضجح ثدجء ثٌى١ٕـٗ لذً ِجّغ ١ٔم١ٗ ثٌجؼء 

ًِ ٌٍّظضثل١ٗٚثػغ ٔظٗ وج  

 

Preface to the Book of Hebrew Questions. 

Written A.D. 388. For the scope and character of this work, see 

Prolegomena. 

The object of the Preface to a book is to set forth the argument of the 

work which follows; but I am compelled to begin by answering what has 

been said against me. My case is somewhat like that of Terence, who 

turned the scenic prologues of his plays into a defence of himself. We 

have a
53775377

    Terence’s rival, to whom he makes allusions in the 

Prologi to the Eunuchus, Heoutontimoroumenos and Phormio. Luscius 

Lanuvinus, like the one who worried him, and who brought charges 

against the poet as if he had been a plunderer of the treasury. The bard 

of Mantua suffered in the same way; he had translated a few verses of 

Homer very exactly, and they said that he was nothing but a plagiarist 

from the ancients. But he answered them that it was no small proof of 

strength to wrest the club of Hercules from his hands. Why, even Tully, 

who stands on the pinnacle of Roman eloquence, that king of orators 

and glory of the Latin tongue, has actions for embezzlement
53785378

    

Repetundarum. Properly an action to compel one who has left office to 

restore public money which he had embezzled. brought against him by 

the Greeks. I cannot, therefore, be surprised if a poor little fellow like 
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me is exposed to the gruntings of vile swine who trample our pearls 

under their feet, when some of the most learned of men, men whose 

glory ought to have hushed the voice of ill will, have felt the flames of 

envy. It is true, this happened by a kind of justice to men whose 

eloquence had filled with its resonance the theatres and the senate, the 

public assembly and the rostra; hardihood always courts detraction, 

and (as Horace says): 

“The
53795379

    Hor. Odes II., x. 19, 20. highest peaks invoke 

The lightning’s stroke.” 

But I am in a corner, remote from the city and the forum, and the 

wranglings of crowded courts; yet, even so (as Quintilian says) ill-will 

has sought me out. Therefore, I beseech the reader, 

“If
53805380

    Virgil, Ec., vi. 10. one there be, if one, 

Who, rapt by strong desire, these lines shall read,” 

not to expect eloquence or oratorical grace in those Books of 

Hebrew Questions, which I propose to write on all the sacred books; but 

rather, that he should himself answer my detractors for me, and tell 

them that a work of a new kind can claim some indulgence. I am poor 

and of low estate; I neither possess riches nor do I think it right to 

accept them if they are offered me; and, similarly, let me tell them that 

it is impossible for them to have the riches of Christ, that is, the 

knowledge of the Scriptures, and the world’s riches as well. It will be 

my simple aim, therefore, first, to point out the mistakes of those who 

suspect some fault in the Hebrew Scriptures, and, secondly, to correct 

the faults, which evidently teem in the Greek and Latin copies, by a 

reference to the original authority; and, further, to explain the 
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etymology of things, names, and countries, when it is not apparent from 

the sound of the Latin words, by giving a paraphrase in the vulgar 

tongue. To enable the student more easily to take note of these 

emendations, I propose, in the first place, to set out the true
53815381

    Ipsa 

testimonia. This is what he calls in other places Hebraica veritas. Jerome 

was right in the main in correcting the LXX, and other Greek versions 

by the Hebrew. He was not aware (as has been since made clear) that 

there are various readings in the Hebrew itself, and that these may 

sometimes be corrected by the LXX., which was made from older MSS. 

reading itself, as I am now able to do, and then, by bringing the later 

readings into comparison with it, to
53825382

    That is, by the obeli (†), to 

show what has been left out, and the asterisk (*), to show what has been 

inserted. indicate what has been omitted or added or altered. It is not 

my purpose, as snarling ill-will pretends, to convict the LXX. of error, 

nor do I look upon my own labour as a disparagement of theirs. The 

fact is that they, since their work was undertaken for King Ptolemy of 

Alexandria, did not choose to bring to light all the mysteries which the 

sacred writings contain, and especially those which give the promise of 

the advent of Christ, for fear that he who held the Jews in esteem 

because they were believed to worship one God, would come to think 

that they worshipped a second. But we find that the Evangelists, and 

even our Lord and Saviour, and the Apostle Paul, also, bring forward 

many citations as coming from the Old Testament which are not 

contained in our copies; and on these I shall dilate more fully in their 

proper 487 places. But it is clear from this fact that those are the best 

MSS. which most correspond with the authoritative words of the New 
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Testament. Add to this that Josephus, who gives the story of the Seventy 

Translators, reports them as translating only the five books of Moses; 

and we also acknowledge that these are more in harmony with the 

Hebrew than the rest. And, further, those who afterward came into the 

field as translators—I mean Aquila and Symmachus and Theodotion—

give a version very different from that which we use.
53835383

    That is, 

from the copies of the LXX. commonly used in the fourth century.  

I have but one word more to say, and it may calm my detractors. 

Foreign goods are to be imported only to the regions where there is a 

demand for them. Country people are not obliged to buy balsam, 

pepper, and dates. As to Origen, I say nothing. His name (if I may 

compare small things with great) is even more than my own the object 

of ill-will, because, though following the common version in his 

Homilies, which were spoken to common people, yet, in his 

Tomes,
53845384

    Larger Commentaries. that is, in his fuller discussion of 

Scripture, he yields to the Hebrew as the truth, and, though surrounded 

by his own forces, occasionally seeks the foreign tongue as his ally. I will 

only say this about him: that I should gladly have his knowledge of the 

Scriptures, even if accompanied with all the ill-will which clings to his 

name, and that I do not care a straw for these shades and spectral 

ghosts, whose nature is said to be to chatter in dark corners and be a 

terror to babies. 

شٙجصر ج١غَٚ ثلاط١ٍٗ ٌٕه   
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ٚثٚػخ ثْ ثٌمض٠ؾ ج١غَٚ ٠ؤوض ثْ ثلاطً ثٌؼذغٞ ثٌّجؿٛع٠ضه ؿ١ٍُ ٌٚىٕٗ ٠ٛػخ ثسطجء ثٌضغجّٗ 

سطجء ثٌـذؼ١ٕ١ٗ ٠ٚٛػخ ؿذخ ثلا  

 ٌٚٙظث فٕذٓ ث٠ؼج ٔضذغ ثلاطً ثٌؼذغٞ ثٌّجؿٛع٠ضه ٚلا ٔضذغ ثٌضغجّٗ ثٌـذؼ١ٕ١ز 

 

ٌٚىٓ ثٌّشىه غ١غ فٟ ثٌضغجّٗ ٚثسفٟ دؼغ ثٌٕظٛص ٌىٟ ٠ٛدٟ ٌٍمجعا ثْ ثلاطً ثٌؼذغٞ 

 ِذغف ٠ٚشىه طغجع ثٌٕفٛؽ فمؾ

 

 ٚ٘ظث ِج فؼً 

(1)  

my simple aim, therefore, first, to point out the mistakes of those who 

suspect some fault in the Hebrew Scriptures, and, secondly, to correct 

the faults, which evidently teem in the Greek and Latin copies, by a 

reference to the original authority 

ٚ عج١ٔج ثْ ثطذخ ٌؼذغٞ ٚ٘ضفٟ ثٌذـ١ؾ ٘ٛ ثٚلا ثْ ثش١غ ثٌٟ ثسطأء ٘ؤلاء ثٌظ٠ٓ شىٛث فٟ ثٌٕض ث

 ثسطجء ثٌّٕضشغٖ فٟ ثٌٕـز ث١ٌٛٔجٟٔ ٚثٌلاص١ٕٟ دجلاشجعٖ ثٌٟ ثلاطً 

 ػىؾ ِجوضذٗ ثٌّشىه فٙٛ ثعثص ثْ ٠مٛي ثْ ثلاطً ثٌؼذغٞ ٘ٛ سطأ ٚٔمً ػٕٗ ١ٌٍٛٔجٟٔ ٚثٌلاص١ٓ 

ٌٚىٓ ثٌمض٠ؾ ج١غَٚ ٠مٛي ثْ وً ِٓ شىه فٟ ثٌٕـز ثٌؼذغٞ فمض ثسطأ ثٞ ثْ ثٌؼذغٞ طذ١خ ٌٚىٓ 

٠ظذخ ثلاسطجء ثٌّٕضشغٖ فٟ ث١ٌٛٔجٟٔ ٚثٌلاص١ٕٟ , ٚ ٠ٕٛٞ دجلاػضّجص ػٍٟ ثلاطً ثٌؼذغٞ ثٌظذ١خ ٖ

 دجلاؿضؼجٔٗ دجلاطً ثٌؼذغٞ ثٌظذ١خ 

 

(2)  



which are not contained in our copies; 

(ثٞ ثٌـذؼ١ٕ١ز) ٚلا ٔجض٘ج فٟ ٔـشٕج   

ٌّـ١خ ٚثٌضلا١ِظ ٚثٌغؿٛي فجٌّشىه دجٚي ثْ ٠مٛي ثْ ٕ٘جن ٔظٛص ػجػش ثؿضشٙض دٙج ثٌـ١ض ث

دٌٛؾ ٚغ١غ ِٛجٛصٖ ٌىٓ ثٌمض٠ؾ ج١غَٚ ٠مٛي ثٔٙج غ١غ ِٛجٛصٖ فٟ ثٌضغجّٗ ثٌـذؼ١ٕ١ٗ ث١ٌٛٔج١ٔٗ 

 ٌٚىٕٙج ِٛجٛصٖ فٟ ثٌؼذغٞ 

 

 ٚثٌض١ًٌ ثٌظٞ ٠ؤوض طضق ولاِٟ ٘ٛ ثٌجٍّٗ ثٌضٟ ثسفج٘ج ثٌّشىه

(3)  

But it is clear from this fact that those are the best MSS. 

 ٌٚىٓ ٚثػخ ِٓ ٘ظٖ ثٌذم١مٗ ثْ ثٌّجؿٛعص١ه ٘ٛ ثفؼً ثٌىً 

فجٌمض٠ؾ ج١غَٚ ٠مٛي ثْ دؼغ ثؿضشٙجصثس ثٌـ١ض ثٌّـ١خ ٚثٌضلا١ِظ ِٛجٛصٖ فٟ ثٌّجؿٛع٠ضه 

ٌٚىٕٙج غ١غ ِٛجٛصٖ فٟ ثٌـذؼ١ٕ١ز ٠ٚـضشٙض دظٌه ١ٌؤوض طذز ثٌّجؿٛع٠ضه ثٌؼذغٞ ٚسطأ ثٌـذؼ١ٕ١ز 

 ث١ٌٛٔج١ٔز

(4 )  

 ثٌٙٛثِش 

53835383
    That is, from the copies of the LXX. commonly used in the 

fourth century. 

 ٘ظث ِٓ ٔـز ثٌـذؼ١ٕ١ز ثٌضٟ وجٔش ِٕضشغٖ ثلاؿضشضثَ فٟ ثٌمغْ ثٌغثدغ

ٌشطأ ٟ٘ ثٌـذؼ١ٕ١زٕٚ٘ج ٠ؤوض ثْ ِج وجْ ٠ش١غ ث١ٌٗ ثٌمض٠ؾ ج١غَٚ ػٓ لظضٖ دجٌٕـشٗ ث  
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دؼض ِج ثٚػخ ٘ضف ثٌّشىه ٚثلٛي ٌٗ دىً ثدضغثَ ثٔش صضىٍُ ػٓ ثٌضذغ٠ف فٍّجطث صذغف ولاَ 

 ثٌمض٠ؾ ج١غَٚ ؟

 

صٛػ١خ ؿغ٠غ ػٓ ثٌّجؿٛع٠ضه ثٌؼذغٞ ٘ٛ ثلاطً ثٌّـضّض ِٓ ثٌٕـز ثٌضٟ وجٔش ِٛجٛصٖ فٟ ٠ض 

 ثٌىضذٗ ٚثٌفغ٠ـ١١ٓ ٚٔمً ُِٕٙ جّجػز ثٌّجؿٛعصه ث١ٌٙٛص

١ٌٙٛص صل١م١ٓ جضث فٟ ٔمٍٙج لأٗ ثٌىضجح ثٌّمضؽ ٌُٚ ٠ىٛٔٛث ٠ـّذٛث دشطج فٟ دغف ٚثدض ٚوجْ ث 

 دٙج ٌٚظٌه وجْ ٠ٕـشٙج ٔجؿز ٠ٚغثجؼٙج ثسغ 

ٚػضص ( ثٌىٍّجس فٟ وً ؿطغ )ٚػغػ١ج ( دضث٠جر ٚٔٙج٠جس ثٌـطٛع ) ٚثؿٍٛح ثٌّغثجؼٗ وجْ ؽ١ٌٛج 

ٚوٍّز ثٌّٕضظف ( فٟ ثٌٕـشٗ ثٌّٕمٛي ِٕٙج لادض ثْ ٠ىْٛ ِضطجدك ِغ ػضص ثٌىٍّجس ) ثٌىٍّجس ثٌىٍٟ 

٠ذذغٛ ػٓ ثٌىٍّٗ ثٌضٟ فٟ ثٌّٕضظف صّجِج ٚلا دض ثْ صضطجدك ِغ ثٌىٍّٗ فٟ ِٕضظف ثٌٕـشٗ ) 

ٌٚٛ ٚجض سطج ٚثدض صذغق ثٌٕـشٗ ثٌجض٠ضٖ ثٌشطأ( ثٌّٕمٌٛٗ ِٕٙج   

 ٌٚٙظث ٔجض ِشطٛؽجس لّغثْ صىض ِظضثل١ز ثلاطً ثٌؼذغٞ ثٌّجؿٛع٠ضه

ثٌظٞ ثؿضّغ دضٟ ثلاْ ٚ٘ٛ ثٌظٞ ٔمً ػٕٗ ثٌٕض ثٌّـٍُ ػٍٟ ؿذ١ً ثٌّغجي ٚثٌّجؿٛع٠ضه ٘ٛ   

 ٔـز لض٠ّٗ ِغً ثٌفٍججصج ٌٍمض٠ؾ ج١غَٚ 

 ٔـز ثدضط ِغً وٕج ج١ّؾ ٚؿ١ّظ فجٔض٠ه

 ٚ٘ظث صجو١ض ثْ وٍّز الله ثٌذ١ٗ ثلاط١ٍٗ ٟ٘ ثٌّٛجٛصٖ د١ٓ ث٠ض٠ٕج 

 

 ٚثس١غ ثٚػخ ٌّجطث ثػضغع ػٍٟ ثٌؼٕٛثْ 

 ثٌضٟ ٠ضُٙ ف١ٙج ث١ٌٙٛص دجٌضذغ٠ف لأٚي ِغر دجٌٍغز ثٌؼغد١ز ج١غَٚ ثٌمض٠ؾ ِمضِز
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 لاْ ثٌمض٠ؾ ج١غَٚ ٌُ ٠ضُٙ ث١ٌٙٛص دضذغ٠ف ثٌضٛعثٖ 

ٌٚىٕٗ فمؾ صـجةً ػٓ ِضغج١ّٓ ثٌضغجّٗ ثٌـذؼ١ٕ١ز ث١ٌٛٔج١ٔز ً٘ ُ٘ ثسفٛث ثؿغثعُ٘ ٚلا ثسطجء 

ٚلا صغجّٛث فمؾ ثؿفجع ِٛؿٟ ثٌشّـٗ ؟ ثجً ثٌؼغؾ ثٌظٞ صؼغػٛث ٌٗ ِٓ دط١ٍّٛؽصغجّٗ ِٓ   

ٌٚٙظث ثٌؼٕٛثْ غ١غ ٚثػخ ٚف١ٗ ص١ٍّخ غ١غ ِمذٛي ػٍٟ ٌـجْ ثٌمض٠ؾ ج١غَٚ    

  

 

 ٚثٌّجض لله صثةّج


